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Part 1: WARNINGS

WARNING
Improper installation may result in serious personal injury or property
damage. This product must be installed by an adult with adequate
experience, or under the guidance of a qualified professional.
Read this manual thoroughly before installation and keep it in a safe place
for future reference.
Do not use the door for any purpose other than its intended design. Do not
allow children to climb on or hang from the door.
After installation, immediately check that all fasteners are secure and that
the track, door panels, and floor guide system are stable and aligned.

Part 2: SAFETY PRECAUTIONS

1. Installation Precautions
Before installation, confirm that the door opening structure is solid and that
the head jamb is level and capable of supporting the weight of the door
system.
The top track must be fixed according to the instructions. Use appropriate
expansion bolts or wood screws depending on the wall type.
Ensure the track is positioned 19 mm (3/4") from the front edge of the head
jamb; otherwise, the door may derail or rub.
The floor guide must be flat, clean, and perfectly aligned with the top track.
All fasteners must be tightened securely. Perform at least 5 complete
open/close cycles after installation to verify proper operation.
2. Environmental Conditions
Suitable environment: Indoor dry areas (e.g., bedrooms, living rooms,
studies). Avoid prolonged exposure to moisture, grease, high temperatures,
or direct sunlight.
Temperature range: –5°C to +45°C.
Humidity: Relative humidity ≤ 85%. Do not allow condensed water to
contact metal components directly.
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3. Warranty Period & Maintenance Frequency
Warranty period: Structural parts (track, brackets, hardware) are covered
for 2 years from the purchase date; wear parts (e.g., rollers, seals) are
covered for 6 months.
Maintenance frequency:
Every 3 months: Check the track, rollers, and fasteners for looseness or
unusual noise.
Every 6 months: Clean the track interior and lubricate the rollers with a
special silicone grease (do not use ordinary oil, as it attracts dust).
4. Correct Critical Operations
Before installing the door panel, always ensure that the track bracket lock
is in the unlocked position.
When installing the bottom pivot pin, press down the bottom pivot socket
arm and ensure the pin is fully inserted.
When adjusting the track stop, close the doors first, then move the stop 3
mm (1/8") closer to the panel guide after opening the doors to achieve a
“snap”‑ shut effect.
5. Inherent Risk Prevention Measures
Risk Type Prevention Measure

Door derailment
Ensure the track stop is correctly installed and the
panel guide remains inside the track at all times.

Finger pinch injuries
Install pinch guards or warn children not to place
fingers in door gaps.

Door tipping over
Verify that both top and bottom fixing points are
secure; do not rely solely on the top track.

Roller jamming
Clean the track regularly and prevent foreign
objects from entering.
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Part 3:PRODUCT OVERVIEW

1. Intended Use
This product is an interior sliding/folding door system intended for dividing
door openings in residential, office, or commercial spaces. It operates by
sliding the door panel(s) along a top track and a floor guide.
2. Operating Environment & User Group
Suitable environment: Dry indoor locations without strong corrosive gases
or heavy dust.
User group: Adults with normal operational ability; children may use the
door only under adult supervision.
Not suitable for: Outdoor use, bathrooms (without dry‑ wet separation),
high‑ temperature workshops, or sandy/dusty environments.
3. Storage Instructions
Before installation, store the product in a dry, well‑ ventilated place away
from direct sunlight.
Do not stack heavy items on top; stacking height ≤ 5 layers to prevent
deformation of hardware.
Storage temperature: –10°C to +50°C, relative humidity ≤ 70%.
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Part 5: OPERATING INSTRUCTIONS

Daily Operation
When opening or closing the door, grip the handle or edge of the panel.
Avoid hitting the stop with excessive force.

Do not hang heavy objects on the door panels or allow children to climb on
them.
Cleaning & Maintenance
Wipe door panels and track with a soft cloth and mild neutral detergent. Do
not use acidic or abrasive cleaners.
Every 3 months, inspect the rollers for tightness and adjust or replace them
if needed.

Part 6: TROUBLESHOOTING

Problem Possible Cause Solution

Door is difficult to slide
Debris in track / worn
rollers / deformed track

Clean the track;
inspect rollers and
replace if necessary;
realign the track

Door wobbles or tilts
Bottom pivot pin loose /
fasteners loose

Check bottom bracket
screws; re- secure
pivot pin

Door slides on its own
or fails to latch

Door opening not level
/ stop position incorrect

Adjust the stop to the
correct position (3 mm
from guide)

Loud banging when
closing

Stop set too far
Re-adjust the stop
following Step 6

Fascia falls off
Adhesive failure /
surface contamination

Clean the track surface
and re-apply with new
double- sided tape or
replace adhesive



Mise  à  niveau
La  voie  du  créateur  de  

Voici  le  mode  d'emploi  original.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions  du  manuel  avant  
utilisation.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  librement  les  instructions  de  ses  utilisateurs.
manuel.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  fourni.
Bien  reçu.  Veuillez  nous  excuser  de  ne  plus  pouvoir  vous  informer  des  mises  à  jour  technologiques  
ou  logicielles  de  notre  
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produit.

maison

 



1.  Précautions  d'installation

Avant  l'installation,  vérifiez  que  la  structure  de  l'ouverture  de  la  porte  est  solide  et  que  le  montant  supérieur  

est  de  niveau  et  capable  de  supporter  le  poids  du  système  de  porte.

AVERTISSEMENT

Une  installation  incorrecte  peut  entraîner  des  blessures  graves  ou  des  dommages  matériels.  Ce  

produit  doit  être  installé  par  un  adulte  possédant  l'expérience  requise  ou  sous  la  supervision  

d'un  professionnel  

Assurez­vous  que  le  rail  est  positionné  à  19  mm  (3/4")  du  bord  avant  du  montant  supérieur;  sinon,  la  porte  

risque  de  dérailler  ou  de  frotter.

Le  guide  au  sol  doit  être  plat,  propre  et  parfaitement  aligné  avec  le  rail  supérieur.

Toutes  les  fixations  doivent  être  bien  serrées.  Effectuez  au  moins  5  cycles  d'ouverture/fermeture  

complets  après  l'installation  pour  vérifier  le  bon  fonctionnement.

2.  Conditions  environnementales :  

Environnement  approprié :  Pièces  sèches  intérieures  (ex. :  chambres,  salons,  bureaux).  Éviter  toute  

exposition  prolongée  à  l’humidité,  à  la  graisse,  aux  températures  élevées  ou  à  la  lumière  directe  du  soleil.

qualifié.

Le  rail  supérieur  doit  être  fixé  conformément  aux  instructions.  Utilisez  des  chevilles  d'expansion  ou  des  

vis  à  bois  adaptées  au  type  de  mur.

Parti :  

Plage  de  température :  ­5°C  à  +45°C.

Humidité :  Humidité  relative  <  85  %.  Ne  pas  laisser  l'eau  condensée  entrer  en  contact  direct  avec  

les  composants  métalliques.

AVERTISSEMENTS

Veuillez  lire  attentivement  ce  manuel  avant  l'installation  et  conservez­le  en  lieu  sûr  pour  toute  consultation  

ultérieure.

N’utilisez  pas  la  porte  à  d’autres  fins  que  celles  prévues  à  cet  effet.  Ne  laissez  pas  les  enfants  grimper  sur  

la  porte  ou  s’y  suspendre.

Après  l'installation,  vérifiez  immédiatement  que  toutes  les  fixations  sont  bien  serrées  et  que  le  rail,  les  

panneaux  de  porte  et  le  système  de  guidage  au  sol  sont  stables  et  alignés.

Partie  2 :  PRÉCAUTIONS  DE  SÉCURITÉ
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3.  Période  de  garantie  et  fréquence  d'entretien  Période  de  garantie :  

Les  pièces  structurelles  (rail,  supports,  quincaillerie)  sont  couvertes  pendant  2 ans  à  compter  de  la  date  

d'achat ;  les  pièces  d'usure  (par  exemple,  les  rouleaux,  les  joints)  sont  couvertes  pendant  

blessures  par  pincement  des  

La  porte  

3

bascule

doigts

6 mois.

5.  Mesures  de  prévention  des  risques  

blocage  de  rouleaux

inhérents

Fréquence  d'entretien :  Tous  les  3  

mois :  Vérifier  que  les  rails,  les  rouleaux  et  les  fixations  ne  sont  pas  desserrés  ou  qu'aucun  bruit  inhabituel  

n'est  constaté.

Tous  les  6  mois :  Nettoyez  l'intérieur  des  rails  et  lubrifiez  les  rouleaux  avec  une  graisse  silicone  spéciale  

(n'utilisez  pas  d'huile  ordinaire,  car  elle  attire  la  poussière).

4.  Opérations  critiques  correctes  Avant  

d'installer  le  panneau  de  porte,  assurez­vous  toujours  que  le  verrou  du  support  de  rail  est  en  position  

déverrouillée.

Lors  de  l'installation  de  l'axe  de  pivot  inférieur,  appuyez  sur  le  bras  de  la  douille  de  pivot  inférieure  et  assurez­

vous  que  l'axe  est  complètement  inséré.

Lors  du  réglage  de  la  butée  de  rail,  fermez  d'abord  les  portes,  puis  déplacez  la  butée  de  3  mm  (1/8")  plus  près  

du  guide  du  panneau  après  avoir  ouvert  les  portes  pour  obtenir  un  effet  de  fermeture  

Mesures  de  prévention

Assurez­vous  que  la  butée  de  rail  est  correctement  installée  et  que  le  guide­

panneau  reste  en  permanence  à  l'intérieur  du  rail.

Installez  des  dispositifs  anti­pincement  ou  avertissez  les  enfants  de  ne  pas  mettre  les  

doigts  dans  les  interstices  des  portes.

Vérifiez  que  les  points  de  fixation  supérieurs  et  inférieurs  sont  bien  

fixés ;  ne  vous  fiez  pas  uniquement  au  rail  supérieur.

Nettoyez  régulièrement  la  voie  et  empêchez  les  corps  étrangers  

d'y  

Type  de  risque

Déraillement  de  porte

pénétrer.

« claquante ».

 



Partie  3 :  PRÉSENTATION  DU  
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PRODUIT

1.  Usage  prévu

Ce  produit  est  un  système  de  porte  coulissante/pliante  intérieure  conçu  pour  séparer  les  ouvertures  de  portes  

dans  les  espaces  résidentiels,  les  bureaux  ou  les  commerces.  Son  fonctionnement  repose  sur  le  coulissement  

du  ou  des  panneaux  de  porte  le  long  d'un  rail  supérieur  et  d'un  guide  au  sol.

2.  Environnement  d'exploitation  et  groupe  d'utilisateurs  

Environnement  approprié :  Endroits  intérieurs  secs  sans  gaz  corrosifs  puissants  ni  poussière  épaisse.

Groupe  d'utilisateurs :  Adultes  ayant  des  capacités  fonctionnelles  normales ;  les  enfants  peuvent  utiliser  la  

porte  uniquement  sous  la  surveillance  d'un  adulte.

Ne  convient  pas  pour :  une  utilisation  en  extérieur,  les  salles  de  bains  (sans  séparation  sec­humide),  les  

ateliers  à  haute  température  ou  les  environnements  sableux/poussiéreux.

3.  Instructions  de  stockage  Avant  

l'installation,  stockez  le  produit  dans  un  endroit  sec  et  bien  ventilé,  à  l'abri  de  la  lumière  directe  du  soleil.

Ne  pas  empiler  d'objets  lourds  dessus ;  hauteur  d'empilement  <  5  couches  pour  éviter  la  déformation  du  

matériel.

Température  de  stockage :  ­10°C  à  +50°C,  humidité  relative  <  70  %.

 



Partie  4 :  INSTRUCTIONS  
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D'INSTALLATION

Outils  

chaque.

nécessaires
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Installez  les  plaques  de  pivot  en  haut  et  en  bas  du  
panneau  de  porte  comme  

Marquez  l'emplacement  du  trou  du  support  de  pivot  inférieur  
sur  le  montant  latéral.  Fixez­le  au  montant  latéral  
avec  une  vis  à  tête  plate  ST4.2  X  25.

indiqué.

H

ET

LUo

un

LlJm

dans

^

J  
�  �je

c

8

4

3

(X1)

CHOC

(X1)

^

dans

ST4.2x25(x1)  i

(x1)

Q

r

SWING  DE  LA  MAIN  

HAUT  DE  LA  

«

LIJg

PORTE

DROITE

BALANÇAGE  DE  LA  MAIN  GAUCHE

 



Remarque :  Assurez­vous  que  le  verrou  du  support  de  rail  est  en  position  déverrouillée.

5

1.2x25� :  (A)  Repliez  la  porte  et  placez  le  guide  du  panneau  

je

dans

________ Rail.  Insérez  la  goupille  de  pivot  supérieure  dans  le  récepteur  du  verrou  du  

support  de  rail  et  fixez­la  fermement.

(B)  Faites  glisser  le  verrou  de  languette  vers  la  goupille  de  sorte  que  le  

panneau  de  porte  soit  suspendu  à  la  goupille  de  pivot  supérieure.

(C)  Appuyez  sur  le  bras  de  la  douille  du  support  de  pivot  inférieur  et  

insérez  l'axe  de  pivot  inférieur.  Fixez  le  support  de  pivot  inférieur  avec  

les  2  autres  vis.

Utilisez  une  clé  pour  le  réglage  horizontal  à  travers  le  verrou  du  

support  de  rail  et  le  support  de  pivot  inférieur.
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Retirez  le  film  protecteur  de  l'adhésif  et,  en  appuyant  fermement  

contre  le  rail,  fixez  la  façade  dans  le  coin  supérieur  de  celui­ci.  

Découpez  la  façade  si  

10

nécessaire.

7
Réglage  de  la  butée  de  rail :  

Fermez  les  portes,  faites  glisser  la  butée  de  rail  

jusqu’à  ce  qu’elle  touche  le  guide  du  panneau.  Ouvrez  ensuite  les  portes,  

rapprochez  la  butée  de  rail  de  3 mm  (1/8 po)  du  guide  du  panneau  et  serrez­la.

Les  portes  doivent  se  fermer  d'un  coup  sec,  mais  s'ouvrir  facilement  en  tirant  

légèrement  sur  la  poignée.

 



Partie  5 :  INSTRUCTIONS  

Partie  6 :  
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DÉPANNAGE

D'UTILISATION

Ouverture  de  porte  non  

horizontale /  position  d'arrêt  incorrecte

Ne  suspendez  pas  d'objets  lourds  aux  panneaux  de  porte  et  ne  laissez  pas  les  enfants  grimper  

Débris  sur  la  piste /  usure

rouleaux /  voie  

La  porte  coulisse  toute  

Arrêt  réglé  trop  loin

seule

déformée

dessus.

Nettoyage  et  entretien :  Essuyez  les  

panneaux  de  porte  et  les  rails  avec  un  chiffon  doux  et  un  détergent  neutre  doux.  N’utilisez  pas  de  nettoyants  

acides  ou  abrasifs.

Tous  les  3  mois,  vérifiez  le  serrage  des  rouleaux  et  ajustez­les  ou  remplacez­les  si  nécessaire.

Problème

ou  ne  parvient  pas  à  se  verrouiller

Bruits  de  claquement  forts  à  

la  

Réajustez  la  butée  en  

suivant  l'étape  6.

Nettoyez  la  surface  de  la  piste  et  

appliquez  à  nouveau  du  ruban  

adhésif  double  face  neuf  ou  

remplacez  l'adhésif.

fermeture

Défaillance  adhésive /

contamination  de  surface

Utilisation  quotidienne :  

Pour  ouvrir  ou  fermer  la  porte,  saisissez  la  poignée  ou  le  bord  du  panneau.

Évitez  de  frapper  la  butée  avec  une  force  

Le  fascia  se  détache

excessive.

La  porte  coulisse  difficilement.

Cause   Solution

Nettoyer  la  voie ;  

inspecter  les  rouleaux  et  

les  remplacer  si  nécessaire ;  

réaligner  la  voie

Vérifiez  le  support  inférieur

vis;  refixer

axe  de  pivot

Réglez  la  butée  à  la  position  

correcte  (à  3  mm  du  

Axe  de  pivot  inférieur  desserré /  

fixations  
La  porte  vacille  ou  s'incline

desserrées

guide).

possible

 



Upgrade
Der  Weg  des  

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  vor  der  Inbetriebnahme  alle  Anweisungen  im  Handbuch  

sorgfältig  durch.  VEVOR  behält  sich  das  Recht  vor,  die  Benutzerhinweise  eindeutig  auszulegen.

Das  Aussehen  des  Produkts  unterliegt  der  Bedienungsanleitung.

Empfangen.  Wir  bitten  um  Verständnis,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  über  etwaige  Technologie-  oder  

Software-Updates  für  unser  Produkt  informieren  

1

werden.

Hausbauers

 



1.  Installationshinweise

Vor  der  Montage  ist  zu  prüfen,  ob  die  Türöffnung  stabil  ist  und  ob  der  obere  Türpfosten  waagerecht  

ist  und  das  Gewicht  des  Türsystems  tragen  kann.

Die  obere  Schiene  muss  gemäß  der  Anleitung  befestigt  werden.  Verwenden  Sie  je  nach  Wandart  

geeignete  Spreizdübel  oder  Holzschrauben.

Partei:  

Achten  Sie  darauf,  dass  die  Schiene  19  mm  (3/4")  von  der  Vorderkante  des  oberen  Türrahmens  entfernt  positioniert  

ist;  andernfalls  kann  die  Tür  aus  der  Führung  springen  oder  schleifen.

Die  Bodenführung  muss  eben,  sauber  und  exakt  mit  der  oberen  Schiene  ausgerichtet  sein.

Alle  Befestigungselemente  müssen  fest  angezogen  werden.  Führen  Sie  nach  der  Installation  mindestens  5  

vollständige  Öffnungs-  und  Schließzyklen  durch,  um  die  ordnungsgemäße  Funktion  zu  überprüfen.

2.  Umgebungsbedingungen:  

Geeignete  Umgebung:  Trockene  Innenräume  (z.  B.  Schlafzimmer,  Wohnzimmer,  

Arbeitszimmer).  Längere  Einwirkung  von  Feuchtigkeit,  Fett,  hohen  Temperaturen  oder  direkter  

Sonneneinstrahlung  vermeiden.

Temperaturbereich:  -5°C  bis  +45°C.

Luftfeuchtigkeit:  Relative  Luftfeuchtigkeit  <  85  %.  Kondenswasser  darf  nicht  direkt  mit  

Metallbauteilen  in  Berührung  kommen.

WARNUNGEN

EINE  WARNUNG

Unsachgemäße  Installation  kann  zu  schweren  Personen-  oder  Sachschäden  führen.  

Dieses  Produkt  darf  nur  von  einem  Erwachsenen  mit  ausreichender  Erfahrung  oder  

unter  Anleitung  eines  qualifizierten  Fachmanns  installiert  werden.

Lesen  Sie  diese  Anleitung  vor  der  Installation  sorgfältig  durch  und  bewahren  Sie  sie  zum  späteren  

Nachschlagen  an  einem  sicheren  Ort  auf.

Die  Tür  darf  nur  für  den  vorgesehenen  Zweck  verwendet  werden.  Kinder  dürfen  nicht  auf  die  Tür  

klettern  oder  sich  daran  festhalten.

Überprüfen  Sie  nach  der  Installation  sofort,  ob  alle  Befestigungselemente  fest  sitzen  und  ob  die  

Schiene,  die  Türflügel  und  das  Bodenführungssystem  stabil  und  ausgerichtet  sind.

Teil  2:  Sicherheitsvorkehrungen
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3.  Garantiezeitraum  und  Wartungshäufigkeit  Garantiezeitraum:  

Strukturelle  Teile  (Schienen,  Halterungen,  Beschläge)  sind  für  2  Jahre  ab  Kaufdatum  abgedeckt;  

Verschleißteile  (z.  B.  Rollen,  Dichtungen)  sind  für  6  Monate  

Tür  kippt  

3

um

Fingerquetschverletzungen

abgedeckt.

Wartungshäufigkeit:  Alle  3  Monate:  

Überprüfen  Sie  die  Schiene,  die  Rollen  und  die  Befestigungselemente  auf  Lockerheit  oder  ungewöhnliche  

Geräusche.

Alle  6  Monate:  Reinigen  Sie  das  Schieneninnere  und  schmieren  Sie  die  Rollen  mit  einem  speziellen  

Silikonfett  (verwenden  Sie  kein  gewöhnliches  Öl,  da  dieses  Staub  anzieht).

4.  Korrekte  kritische  Arbeitsschritte  Vor  der  

Montage  des  Türblatts  muss  stets  sichergestellt  werden,  dass  sich  die  Verriegelung  der  Schienenhalterung  

in  der  entriegelten  Position  befindet.

Beim  Einbau  des  unteren  Drehzapfens  den  unteren  Drehzapfenarm  nach  unten  drücken  und  sicherstellen,  

dass  der  Zapfen  vollständig  eingesetzt  ist.

Beim  Einstellen  des  Schienenanschlags  sollten  Sie  zuerst  die  Türen  schließen  und  dann,  nachdem  Sie  die  

Türen  geöffnet  haben,  den  Anschlag  3  mm  (1/8")  näher  an  die  Paneelführung  schieben,  um  einen  

„Einrast“-Schließeffekt  zu  erzielen.

5.  Immanente  

Präventionsmaßnahme

Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Schienenanschlag  korrekt  installiert  ist  und  

die  Paneelführung  sich  jederzeit  innerhalb  der  Schiene  befindet.

Bringen  Sie  Einklemmschutzvorrichtungen  an  oder  warnen  Sie  Kinder  davor,  

ihre  Finger  in  Türspalten  zu  stecken.

Vergewissern  Sie  sich,  dass  sowohl  die  oberen  als  auch  die  unteren  Befestigungspunkte  

sicher  sind;  verlassen  Sie  sich  nicht  ausschließlich  auf  die  obere  Schiene.

Reinigen  Sie  die  Schiene  regelmäßig  und  verhindern  Sie,  dass  

Fremdkörper  

Risikoart

Walzenblockierung

Türentgleisung

eindringen.

Risikovermeidungsmaßnahmen

 



Teil  3:  
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PRODUKTÜBERSICHT

1.  Bestimmungsgemäße  

Dieses  Produkt  ist  ein  Schiebe-/Falttürsystem  für  den  Innenbereich,  das  zur  Unterteilung  von  

Türöffnungen  in  Wohn-,  Büro-  oder  Geschäftsräumen  dient.  Die  Türflügel  werden  entlang  einer  

oberen  Schiene  und  einer  Bodenführung  verschoben.

2.  Betriebsumgebung  &  Benutzergruppe  Geeignete  

Umgebung:  Trockene  Innenräume  ohne  stark  korrosive  Gase  oder  starken  Staub.

Verwendung

Nutzergruppe:  Erwachsene  mit  normaler  motorischer  Fähigkeit;  Kinder  dürfen  die  Tür  nur  unter  

Aufsicht  von  Erwachsenen  benutzen.

Nicht  geeignet  für:  Außenbereiche,  Badezimmer  (ohne  Trocken-/Nasstrennung),  Werkstätten  mit  

hohen  Temperaturen  oder  sandige/staubige  Umgebungen.

3.  Lagerungshinweise  Vor  der  

Installation  lagern  Sie  das  Produkt  an  einem  trockenen,  gut  belüfteten  Ort  und  schützen  Sie  es  vor  

direkter  Sonneneinstrahlung.

Schwere  Gegenstände  dürfen  nicht  obenauf  gestapelt  werden;  die  Stapelhöhe  sollte  <  5  Lagen  betragen,  um  eine  

Verformung  der  Hardware  zu  vermeiden.

Lagertemperatur:  -10  °C  bis  +50  °C,  relative  Luftfeuchtigkeit  <  70  %.
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INSTALLATIONSANLEITUNG

Erforderliche  

jede.

Werkzeuge
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Installation

ST4.2x32(x5)

ÿ

B

*  B

3/4  Zoll  (19  

1i  53/64  (z  

75mm

mm)

80  mm

^2^

(l) 1  Flug  

Die  Schiene  3/4"  (19  mm)  von  der  Vorderkante  des  Kopfpfostens  entfernt  

Die  Türflügel  mit  der  Vorderseite  nach  unten  auf  

eine  ebene  Fläche  legen  und  die  Scharniere  

an  der  Rückseite  des  Flügels  

K

befestigen.

befestigen.

Mittlere  1,

Türrahmen

ST4.2x16(x12)  I

(Auch  ( x3) !  

:

(x2)

7
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Draufsicht

 



Montieren  Sie  die  Drehzapfenplatten  wie  

H

abgebildet  

oben  und  unten  am  Türblatt.

Markieren  Sie  die  Position  des  Lochs  für  die  untere  Schwenkhalterung  an  der  

Seitenpfostenleiste.  Befestigen  Sie  die  Halterung  mit  einer  

Flachkopfschraube  ST4.2  x  25  an  der  Seitenpfostenleiste.

^

(X1)

ST4.2x25(x1)  i

SCHOCK

(x1)

Q

In

R

(X1)

LIJg

8

C

3

4
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Jÿÿ

OBERSEITE  DER  

i

UND

TÜR

RECHTSHANG

LINKSHÄNDIGER  SCHWUNG

 



Hinweis:  Stellen  Sie  sicher,  dass  die  Schienenhalterung  verriegelt  ist.

5

________

1,2  x  25  Fuß :  (A)  Tür  falten  und  Paneelführung  

ICH

einsetzen

Schiene.  Den  oberen  Drehzapfen  in  die  Aufnahme  der  

Schienenhalterungsverriegelung  einsetzen  und  festdrücken.

(B)  Schieben  Sie  die  Laschenverriegelung  in  Richtung  des  Stifts,  

sodass  das  Türblatt  am  oberen  Drehzapfen  hängt.

(C)  Den  unteren  Schwenkarm  der  Schwenkhalterung  

herunterdrücken  und  den  unteren  Schwenkstift  einsetzen.  Die  

untere  Schwenkhalterung  mit  den  beiden  anderen  Schrauben  befestigen.

Verwenden  Sie  einen  Schraubenschlüssel  zur  horizontalen  

Justierung  durch  die  Schienenhalterungsverriegelung  und  die  

untere  Schwenkhalterung.

9
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7
Einstellen  des  

Schienenanschlags:  Türen  schließen,  

Schienenanschlag  bis  zum  Anschlag  an  die  Paneelführung  schieben.  Dann  

Türen  öffnen,  Schienenanschlag  um  3  mm  (1/8  Zoll)  näher  an  die  Paneelführung  schieben  und  festziehen.

Die  Türen  sollten  hörbar  einrasten,  sich  aber  durch  leichtes  Ziehen  am  Türgriff  

problemlos  wieder  öffnen  lassen.

Entfernen  Sie  die  Schutzfolie  des  Klebebands  und  drücken  Sie  es  gegen  

die  Schiene,  um  die  Blende  an  der  oberen  Ecke  der  Schiene  zu  

befestigen.  Schneiden  Sie  die  Blende  gegebenenfalls  zu.
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Teil  6:  

11

FEHLERSUCHE

BEDIENUNGSANLEITUNG

Schwere  Gegenstände  dürfen  nicht  an  die  Türflügel  gehängt  werden,  und  Kinder  dürfen  nicht  darauf  klettern.

Problem

Ablagerungen  in  der  Schiene /  abgenutzt

Rollen /  verformte  Schiene

Die  Tür  gleitet  von  selbst

oder  verriegelt  nicht

Reinigung  &  Pflege:  Türpaneele  und  

Laufschienen  mit  einem  weichen  Tuch  und  einem  milden,  neutralen  Reinigungsmittel  abwischen.  Keine  säurehaltigen  

oder  scheuernden  Reinigungsmittel  verwenden.

Überprüfen  Sie  die  Rollen  alle  3  Monate  auf  festen  Sitz  und  justieren  oder  ersetzen  Sie  sie  

Die  Faszie  fällt  ab

gegebenenfalls.

Mögliche  

Die  Tür  lässt  sich  schwer  verschieben.

Ursache

Unterer  Drehzapfen  locker /  

Befestigungselemente  
Die  Tür  wackelt  oder  kippt

locker

Türöffnung  nicht  waagerecht /  

Anschlagposition  falsch

Tägliche  Bedienung:  

Zum  Öffnen  oder  Schließen  der  Tür  den  Griff  oder  die  Kante  der  Türplatte  anfassen.

Vermeiden  Sie  es,  mit  übermäßiger  Kraft  gegen  den  Anschlag  zu  

Der  Anschlag  ist  zu  weit  eingestellt

schlagen.

Lösung

Reinigen  Sie  die  Schiene;  

prüfen  Sie  die  Rollen  und  

tauschen  Sie  sie  gegebenenfalls  

aus;  richten  Sie  die  Schiene  neu  aus

Tretlager  prüfen

Schrauben;  wieder  befestigen

Drehzapfen

Den  Anschlag  auf  die  richtige  

Position  einstellen  (3  mm  von  der  

Führung  entfernt).

Passen  Sie  den  Anschlag  

gemäß  Schritt  6  erneut  an.

Reinigen  Sie  die  Schienenoberfläche  

und  bringen  Sie  neues  

doppelseitiges  Klebeband  an  

oder  ersetzen  Sie  den  Klebstoff.

Lautes  Knallen  beim  Schließen

Klebstoffversagen /

Oberflächenverunreinigung

 



Questa  è  l'istruzione  originale,  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  manuale  prima  
dell'uso.  VEVOR  si  riserva  il  diritto  di  interpretare  chiaramente  le  nostre  istruzioni  per  l'utente

manuale.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  che
Ricevuto.  Ci  scusiamo  se  non  vi  informeremo  nuovamente  in  caso  di  
aggiornamenti  tecnologici  o  software  del  nostro  prodotto.

Aggiornamento

Il  metodo  Home  Creator

1

 



1.  Precauzioni  per  l'installazione

Prima  dell'installazione,  verificare  che  la  struttura  dell'apertura  della  porta  sia  solida  e  che  il  montante  

superiore  sia  in  piano  e  in  grado  di  sostenere  il  peso  del  sistema  della  porta.

Il  binario  superiore  deve  essere  fissato  secondo  le  istruzioni.  Utilizzare  tasselli  ad  espansione  o  viti  

per  legno  a  seconda  del  tipo  di  parete.

Assicurarsi  che  la  guida  sia  posizionata  a  19  mm  (3/4")  dal  bordo  anteriore  del  telaio  superiore;  in  caso  

contrario,  la  porta  potrebbe  deragliare  o  sfregare.

La  guida  a  pavimento  deve  essere  piana,  pulita  e  perfettamente  allineata  con  il  binario  superiore.

Tutti  i  dispositivi  di  fissaggio  devono  essere  serrati  saldamente.  Eseguire  almeno  5  cicli  

completi  di  apertura/chiusura  dopo  l'installazione  per  verificarne  il  corretto  funzionamento.

2.  Condizioni  ambientali  Ambiente  

idoneo:  ambienti  interni  asciutti  (ad  esempio,  camere  da  letto,  soggiorni,  studi).  Evitare  

l'esposizione  prolungata  a  umidità,  grasso,  alte  temperature  o  luce  solare  diretta.

Parte:  

UN  AVVERTIMENTO

Un'installazione  non  corretta  può  causare  gravi  lesioni  personali  o  danni  materiali.  Questo  

prodotto  deve  essere  installato  da  un  adulto  con  esperienza  adeguata  o  sotto  la  

supervisione  di  un  professionista  qualificato.

Leggete  attentamente  questo  manuale  prima  dell'installazione  e  conservatelo  in  un  luogo  sicuro  per  

future  consultazioni.

Non  utilizzare  la  porta  per  scopi  diversi  da  quelli  previsti.  Non  permettere  ai  bambini  di  arrampicarsi  o  

appendersi  alla  porta.

Dopo  l'installazione,  verificare  immediatamente  che  tutti  gli  elementi  di  fissaggio  siano  ben  saldi  e  

che  il  binario,  i  pannelli  della  porta  e  il  sistema  di  guida  a  pavimento  siano  stabili  e  allineati.

Parte  2:  PRECAUZIONI  DI  

Intervallo  di  temperatura:  da  -5  °C  a  +45  °C.

Umidità:  Umidità  relativa  <  85%.  Evitare  che  l'acqua  di  condensa  entri  in  contatto  diretto  con  

i  componenti  metallici.

SICUREZZA

AVVERTENZE

2

 



il  pannello  della  porta,  assicurarsi  sempre  che  il  blocco  della  staffa  del  binario  sia  in  posizione  

5.  Misure  di  prevenzione  del  rischio  intrinseco

sbloccata.

Durante  l'installazione  del  perno  di  rotazione  inferiore,  premere  verso  il  basso  il  braccio  della  sede  del  perno  di  

rotazione  inferiore  e  assicurarsi  che  il  perno  sia  completamente  inserito.

Quando  si  regola  il  fermo  della  guida,  chiudere  prima  le  ante,  quindi  spostare  il  fermo  di  3  mm  (1/8")  più  vicino  alla  

guida  del  pannello  dopo  aver  aperto  le  ante  per  ottenere  un  effetto  di  chiusura  a  scatto.

Misura  di  prevenzione

Assicurarsi  che  il  fermo  del  binario  sia  installato  correttamente  e  che  la  guida  

del  pannello  rimanga  sempre  all'interno  del  binario.

Installa  delle  protezioni  anti-schiacciamento  o  avverti  i  bambini  di  non  infilare  

le  dita  nelle  fessure  delle  porte.

Verificate  che  entrambi  i  punti  di  fissaggio,  superiore  e  inferiore,  siano  ben  

saldi;  non  affidatevi  esclusivamente  al  binario  superiore.

Pulire  regolarmente  i  binari  e  impedire  l'ingresso  di  oggetti  

La  porta  si  ribalta

estranei.

Lesioni  da  schiacciamento  delle  dita

3.  Periodo  di  garanzia  e  frequenza  di  manutenzione  Periodo  di  garanzia:  

le  parti  strutturali  (binari,  staffe,  componenti)  sono  coperte  per  2  anni  dalla  data  di  acquisto;  le  parti  soggette  a  usura  

(ad  es.  rulli,  guarnizioni)  sono  coperte  per  6  

Tipo  di  pressione

Deragliamento  della  

Intasamento  dei  rulli

porta

mesi.

Frequenza  di  manutenzione:  

Ogni  3  mesi:  Controllare  che  il  binario,  i  rulli  e  gli  elementi  di  fissaggio  non  presentino  

allentamenti  o  rumori  insoliti.

Ogni  6  mesi:  pulire  l'interno  della  pista  e  lubrificare  i  rulli  con  un  grasso  siliconico  specifico  (non  utilizzare  olio  

comune,  poiché  attira  la  polvere).

4.  Operazioni  critiche  corrette  Prima  di  installare  

3

 



1.  Uso  previsto

Questo  prodotto  è  un  sistema  di  porte  scorrevoli/pieghevoli  per  interni,  progettato  per  suddividere  le  

aperture  delle  porte  in  ambienti  residenziali,  uffici  o  locali  commerciali.  Il  suo  funzionamento  si  basa  sullo  

scorrimento  del/dei  pannello/i  della  porta  lungo  una  guida  superiore  e  una  guida  a  pavimento.

2.  Ambiente  operativo  e  gruppo  di  utenti  Ambiente  idoneo:  

luoghi  interni  asciutti,  privi  di  gas  corrosivi  forti  o  polveri  dense.

Parte  3:  PANORAMICA  DEL  

Gruppo  di  utenti:  adulti  con  normali  capacità  di  utilizzo;  i  bambini  possono  utilizzare  la  porta  solo  sotto  

la  supervisione  di  un  adulto.

Non  adatto  per:  uso  esterno,  bagni  (senza  separazione  tra  zona  asciutta  e  zona  umida),  officine  ad  alta  

temperatura  o  ambienti  sabbiosi/polverosi.

3.  Istruzioni  per  la  conservazione  

Prima  dell'installazione,  conservare  il  prodotto  in  un  luogo  asciutto  e  ben  ventilato,  lontano  dalla  luce  

solare  diretta.

Non  impilare  oggetti  pesanti  uno  sopra  l'altro;  l'altezza  di  impilamento  non  deve  superare  i  5  strati  per  

evitare  la  deformazione  dei  componenti.

Temperatura  di  conservazione:  da  -10  °C  a  +50  °C,  umidità  relativa  <  70%.

PRODOTTO
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Parte  4:  ISTRUZIONI  DI  

5

INSTALLAZIONE

Strumenti  

ogni.

necessari
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K

Fissare  la  guida  a  19  mm  (3/4")  dal  bordo  anteriore  dello  stipite  

Centro  1,

superiore.

Appoggiate  i  pannelli  della  porta  a  faccia  

in  giù  su  una  superficie  piana  e  fissate  

le  cerniere  sul  retro  del  pannello.

(x2)
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C Installare  le  piastre  di  rotazione  nella  parte  superiore  e  inferiore  

del  pannello  della  porta  come  

Segnare  la  posizione  del  foro  per  la  staffa  del  perno  inferiore  

sul  montante  laterale.  Fissarla  al  montante  laterale  
con  una  vite  a  testa  piatta  ST4.2  X  25.

mostrato.

OSCILLAZIONE  CON  LA  MANO  

PARTE  SUPERIORE  DELLA  

H

PORTA

DESTRA

OSCILLAZIONE  A  SINISTRA

^
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Nota:  assicurarsi  che  il  blocco  della  staffa  del  binario  sia  in  posizione  sbloccata.

5

1.2x25ÿ :  (A)  Piegare  la  porta  e  posizionare  la  guida  del  pannello  

IO

in

________ binario.  Inserire  il  perno  di  rotazione  superiore  nell'alloggiamento  del  blocco  

della  staffa  del  binario  e  fissarlo  saldamente.

(B)  Far  scorrere  la  linguetta  di  bloccaggio  verso  il  perno  in  modo  che  il  

pannello  della  porta  sia  appeso  al  perno  di  rotazione  superiore.

(C)  Premere  il  braccio  della  sede  della  staffa  di  rotazione  inferiore  e  

inserire  il  perno  di  rotazione  inferiore.  Fissare  la  staffa  di  rotazione  

inferiore  con  le  altre  2  viti.

Utilizzare  una  chiave  inglese  per  la  regolazione  orizzontale  tramite  il  

blocco  della  staffa  del  binario  e  la  staffa  del  perno  inferiore.

9
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7
Regolazione  del  fermo  della  

guida  Chiudere  le  ante,  far  scorrere  il  fermo  della  

guida  fino  a  quando  non  tocca  la  guida  del  pannello.  Quindi  aprire  le  ante,  

spostare  il  fermo  della  guida  di  3  mm  (1/8")  più  vicino  alla  guida  del  pannello  e  serrare.

Le  porte  dovrebbero  chiudersi  con  uno  scatto,  ma  aprirsi  facilmente  tirando  

leggermente  la  maniglia.

Rimuovendo  la  pellicola  protettiva  del  nastro  adesivo  e  

premendolo  contro  il  binario,  fissare  la  fascia  all'angolo  

superiore  del  binario.  Se  necessario,  tagliare  la  fascia.

 



Parte  5:  ISTRUZIONI  PER  

Parte  6:  RISOLUZIONE  DEI  

11

PROBLEMI

L'USO

Non  appendere  oggetti  pesanti  ai  pannelli  delle  porte  e  non  permettere  ai  bambini  di  arrampicarsi  su  di  

La  fascia  si  stacca

essi.

Problema

Detriti  nella  pista /  usurati

rulli /  binario  deformato

Regolare  il  fermo  nella  posizione  

corretta  (3  mm  dalla  guida).

Funzionamento  

quotidiano:  Quando  si  apre  o  si  chiude  la  porta,  afferrare  la  maniglia  o  il  bordo  del  pannello.

Evitate  di  premere  il  pulsante  di  arresto  con  eccessiva  

Apertura  della  porta  non  in  piano /  

posizione  di  arresto  

Regolare  nuovamente  il  

fermo  seguendo  il  passaggio  6

Pulire  la  superficie  della  pista  e  

riapplicare  il  nastro  biadesivo  

nuovo  oppure  sostituire  

l'adesivo.

errata

forza.

Perno  di  articolazione  inferiore  allentato /  

elementi  di  fissaggio  allentati

Pulizia  e  manutenzione:  pulire  i  

pannelli  e  le  guide  delle  porte  con  un  panno  morbido  e  un  detergente  neutro  delicato.  Non  utilizzare  detergenti  

acidi  o  abrasivi.

Ogni  3  mesi,  controllare  che  i  rulli  siano  ben  serrati  e,  se  necessario,  regolarli  o  

Fermare  impostato  troppo  lontano

sostituirli.

Possibile  causa

La  porta  è  difficile  da  far  scorrere

La  porta  oscilla  o  si  inclina

perno  di  rotazione

Soluzione

Pulire  la  pista;  

ispezionare  i  rulli  e  sostituirli  

se  necessario;  riallineare  la  

pista

Controllare  il  movimento  centrale

viti;  fissare  

La  porta  scorre  da  sola

o  non  riesce  ad  agganciarsi

Forte  rumore  di  colpi  in  fase  

di  chiusura

nuovamente

Guasto  adesivo /

contaminazione  superficiale

 



Estas  son  las  instrucciones  originales;  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  manual  antes  de  
utilizar  el  producto.  VEVOR  se  reserva  el  derecho  a  interpretar  claramente  las  instrucciones  de  uso.
manual.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  usted
Recibido.  Le  pedimos  disculpas  si  no  le  informamos  nuevamente  sobre  futuras  actualizaciones  de  
tecnología  o  software  para  nuestro  producto.

Mejora
El  método  del  creador  de  hogares

1

 



1.  Precauciones  de  instalación

Antes  de  la  instalación,  confirme  que  la  estructura  de  la  abertura  de  la  puerta  sea  sólida  y  que  el  dintel  

esté  nivelado  y  sea  capaz  de  soportar  el  peso  del  sistema  de  puerta.

El  riel  superior  debe  fijarse  según  las  instrucciones.  Utilice  pernos  de  expansión  o  tornillos  para  madera  

adecuados  según  el  tipo  de  pared.

Asegúrese  de  que  el  riel  esté  colocado  a  19  mm  (3/4")  del  borde  frontal  del  marco  superior;  de  lo  contrario,  

la  puerta  podría  descarrilarse  o  rozar.

La  guía  del  suelo  debe  estar  plana,  limpia  y  perfectamente  alineada  con  el  riel  superior.

Todos  los  elementos  de  fijación  deben  estar  bien  apretados.  Realice  al  menos  5  ciclos  completos  

de  apertura  y  cierre  después  de  la  instalación  para  verificar  su  correcto  funcionamiento.

2.  Condiciones  ambientales.  Entorno  

adecuado:  Interiores  secos  (por  ejemplo,  dormitorios,  salas  de  estar,  estudios).  Evitar  la  exposición  

prolongada  a  la  humedad,  la  grasa,  las  altas  temperaturas  o  la  luz  solar  directa.

Partido:  

UNA  ADVERTENCIA

Una  instalación  incorrecta  puede  ocasionar  lesiones  personales  graves  o  daños  materiales.  Este  

producto  debe  ser  instalado  por  un  adulto  con  la  experiencia  adecuada  o  bajo  la  supervisión  

de  un  profesional  cualificado.

Lea  este  manual  detenidamente  antes  de  la  instalación  y  guárdelo  en  un  lugar  seguro  para  futuras  

consultas.

No  utilice  la  puerta  para  ningún  otro  fin  que  no  sea  el  previsto.  No  permita  que  los  niños  se  suban  a  la  

puerta  ni  se  cuelguen  de  ella.

Tras  la  instalación,  compruebe  inmediatamente  que  todos  los  elementos  de  fijación  estén  bien  sujetos  y  

que  el  riel,  los  paneles  de  las  puertas  y  el  sistema  de  guías  del  suelo  estén  estables  y  alineados.

Parte  2:  PRECAUCIONES  DE  

Rango  de  temperatura:  ­5°C  a  +45°C.

Humedad:  Humedad  relativa  <  85%.  No  permita  que  el  agua  condensada  entre  en  contacto  

directo  con  los  componentes  metálicos.

SEGURIDAD

ADVERTENCIAS

2

 



instalar  el  panel  de  la  puerta,  asegúrese  siempre  de  que  el  bloqueo  del  soporte  del  riel  esté  en  la  posición  

5.  Medidas  de  prevención  de  riesgos  inherentes

desbloqueada.

Frecuencia  de  mantenimiento:  Cada  3  

meses:  Compruebe  que  la  vía,  los  rodillos  y  los  sujetadores  no  estén  flojos  ni  presenten  ruidos  

Al  instalar  el  pasador  de  pivote  inferior,  presione  hacia  abajo  el  brazo  del  zócalo  del  pivote  inferior  y  asegúrese  de  que  

el  pasador  esté  completamente  insertado.

Al  ajustar  el  tope  del  riel,  cierre  primero  las  puertas  y  luego  mueva  el  tope  3  mm  (1/8")  más  cerca  de  la  guía  del  panel  

después  de  abrir  las  puertas  para  lograr  un  efecto  de  cierre  "en  seco".

inusuales.

Medida  de  prevención

Asegúrese  de  que  el  tope  de  la  guía  esté  correctamente  instalado  y  de  que  la  guía  

del  panel  permanezca  siempre  dentro  de  la  guía.

Instale  protectores  antipinzamiento  o  advierta  a  los  niños  que  no  metan  los  

dedos  en  las  rendijas  de  las  puertas.

Verifique  que  tanto  los  puntos  de  fijación  superior  como  inferior  estén  seguros;  

no  confíe  únicamente  en  el  riel  superior.

Limpie  la  vía  con  regularidad  y  evite  que  entren  objetos  

La  puerta  se  está  volcando

extraños.

lesiones  por  pellizco  en  los  dedos

3.  Período  de  garantía  y  frecuencia  de  mantenimiento  Período  de  garantía:  

Las  piezas  estructurales  (riel,  soportes,  herrajes)  están  cubiertas  por  2  años  a  partir  de  la  fecha  de  compra;  las  piezas  

de  desgaste  (por  ejemplo,  rodillos,  sellos)  están  cubiertas  por  6  

Tipo  de  riesgo

Descarrilamiento  de  la  

Atascamiento  de  rodillos

puerta

meses.

Cada  6  meses:  Limpie  el  interior  de  la  vía  y  lubrique  los  rodillos  con  una  grasa  de  silicona  especial  (no  utilice  aceite  

común,  ya  que  atrae  el  polvo).

4.  Operaciones  críticas  correctas  Antes  de  

3

 



1.  Uso  previsto

Este  producto  es  un  sistema  de  puertas  correderas/plegables  para  interiores,  diseñado  para  dividir  

aberturas  en  espacios  residenciales,  de  oficina  o  comerciales.  Su  funcionamiento  se  basa  en  el  

deslizamiento  de  los  paneles  de  la  puerta  a  lo  largo  de  un  riel  superior  y  una  guía  en  el  suelo.

2.  Entorno  operativo  y  grupo  de  usuarios  Entorno  

adecuado:  Lugares  interiores  secos  sin  gases  corrosivos  fuertes  ni  polvo  denso.

Parte  3:  DESCRIPCIÓN  GENERAL  DEL  

Grupo  de  usuarios:  Adultos  con  capacidad  operativa  normal;  los  niños  solo  pueden  usar  la  puerta  

bajo  la  supervisión  de  un  adulto.

No  apto  para:  uso  en  exteriores,  baños  (sin  separación  entre  ambientes  secos  y  húmedos),  talleres  

con  altas  temperaturas  o  entornos  arenosos  o  polvorientos.

3.  Instrucciones  de  

almacenamiento  Antes  de  la  instalación,  guarde  el  producto  en  un  lugar  seco  y  bien  ventilado,  alejado  

de  la  luz  solar  directa.

No  apile  objetos  pesados  encima;  la  altura  de  apilamiento  debe  ser  inferior  a  5  capas  para  evitar  

la  deformación  del  hardware.

Temperatura  de  almacenamiento:  ­10  °C  a  +50  °C,  humedad  relativa  <  70  %.

PRODUCTO
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Parte  4:  INSTRUCCIONES  DE  
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INSTALACIÓN

Herramientas  

cada.

necesarias
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1/4"  
(6,5  mm)
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K

Fije  el  riel  a  19  mm  (3/4")  del  borde  frontal  del  marco  

Medio  1,

superior.

Coloque  los  paneles  de  la  puerta  boca  abajo  

sobre  una  superficie  plana  y  fije  las  

bisagras  en  la  parte  posterior  del  panel.

(x2)

ST4.2x16(x12)  

(También  x3) !  

I

(

:

PUERTA  DE  MARCO

vista  

7

2

superior

Instalación
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en
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CHOQUE
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do
Instale  las  placas  pivotantes  en  la  parte  superior  e  inferior  del  

panel  de  la  puerta  como  se  

Marque  la  ubicación  del  orificio  del  soporte  de  pivote  inferior  en  el  

marco  lateral.  Fíjelo  al  marco  lateral  con  un  tornillo  de  cabeza  
plana  ST4.2  X  25.

muestra.

SWING  

PARTE  SUPERIOR  DE  LA  

H

PUERTA

DERECHO

BALANCEO  DE  MANO  IZQUIERDA

^
LlJm
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a
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Nota:  Asegúrese  de  que  el  bloqueo  del  soporte  de  la  guía  esté  en  la  posición  desbloqueada.

5

1.2x25 :  (A)  Doble  la  puerta  y  coloque  la  guía  del  panel  
I

en
________ riel.  Inserte  el  pasador  de  pivote  superior  en  el  receptor  del  

bloqueo  del  soporte  del  riel  y  asiente  firmemente.
(B)  Deslice  el  seguro  de  la  pestaña  hacia  el  pasador  de  modo  que  el  

panel  de  la  puerta  cuelgue  del  pasador  de  pivote  superior.

(C)  Presione  el  brazo  del  soporte  del  pivote  inferior  e  
inserte  el  pasador  del  pivote  inferior.  Asegure  el  
soporte  del  pivote  inferior  con  los  otros  2  tornillos.

Utilice  una  llave  inglesa  para  el  ajuste  horizontal  a  
través  del  bloqueo  del  soporte  de  la  guía  y  el  
soporte  del  pivote  inferior.

9

 



10

7
Ajuste  el  tope  del  riel.  
Cierre  las  puertas,  deslice  el  tope  del  riel  
hasta  que  toque  la  guía  del  panel.  Luego,  abra  las  puertas,  mueva  
el  tope  del  riel  3  mm  (1/8")  más  cerca  de  la  guía  del  panel  y  apriételo.
Las  puertas  deben  cerrarse  con  un  clic,  pero  abrirse  fácilmente  
con  un  ligero  tirón.

Retire  el  protector  de  la  cinta  adhesiva  y  presione  
contra  el  riel  para  fijar  el  embellecedor  en  la  
esquina  superior  del  riel.  Corte  el  embellecedor  si  es  necesario.
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FUNCIONAMIENTO

No  cuelgue  objetos  pesados  en  los  paneles  de  las  puertas  ni  permita  que  los  niños  se  suban  a  

La  fascia  se  desprende

ellos.

Problema

Restos  en  la  vía /  desgastados

rodillos /  vía  deformada

Ajuste  el  tope  a  la  posición  

correcta  (3  mm  desde  la  guía).

Funcionamiento  diario:  

Al  abrir  o  cerrar  la  puerta,  sujete  la  manija  o  el  borde  del  panel.

Evite  golpear  el  tope  con  fuerza  

La  apertura  de  la  puerta  no  está  

nivelada /  la  posición  del  tope  es  

Reajuste  el  tope  siguiendo  

el  paso  6.

Limpie  la  superficie  de  la  pista  y  

vuelva  a  aplicar  cinta  adhesiva  

de  doble  cara  nueva  o  

reemplace  el  adhesivo.

incorrecta.

excesiva.

Pasador  de  pivote  inferior  suelto /  

sujetadores  sueltos

Limpieza  y  mantenimiento:  Limpie  

los  paneles  de  las  puertas  y  los  rieles  con  un  paño  suave  y  un  detergente  neutro  suave.  No  utilice  limpiadores  

ácidos  ni  abrasivos.

Cada  3  meses,  revise  los  rodillos  para  comprobar  que  estén  bien  ajustados  y  ajústelos  o  reemplácelos  si  es  

necesario.

Parte  6:  SOLUCIÓN  DE  

El  tope  está  demasiado  lejos

PROBLEMAS

Posible  causa

La  puerta  es  difícil  de  deslizar.

La  puerta  se  tambalea  o  se  inclina.

pasador  de  pivote

Solución

Limpie  la  vía;  

inspeccione  los  rodillos  y  

reemplácelos  si  es  necesario;  

realinee  la  vía.

Compruebe  el  soporte  inferior

tornillos;  volver  a  

La  puerta  se  desliza  sola.

o  no  se  engancha

Fuertes  golpes  al  cerrar

asegurar

Fallo  del  adhesivo /

contaminación  superficial

 



Aktualizacja
Droga  Twórcy  

To  jest  oryginalna  instrukcja.  Przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  prawo  do  jednoznacznej  interpretacji  instrukcji  obsługi.
instrukcji.  Wygląd  produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który
Otrzymano.  Przepraszamy,  że  nie  będziemy  Cię  ponownie  informować  o  aktualizacjach  
technologicznych  lub  oprogramowania  naszego  

1

produktu.

Domu

 



1.  Środki  ostrożności  podczas  instalacji

Przed  montażem  należy  sprawdzić,  czy  konstrukcja  otworu  drzwiowego  jest  solidna,  a  ościeżnica  jest  

wypoziomowana  i  wytrzyma  ciężar  drzwi.

Szynę  górną  należy  zamocować  zgodnie  z  instrukcją.  W  zależności  od  rodzaju  ściany  należy  użyć  

odpowiednich  kołków  rozporowych  lub  wkrętów  do  drewna.

Impreza:  

Upewnij  się,  że  szyna  jest  umieszczona  w  odległości  19  mm  (3/4")  od  przedniej  krawędzi  ościeżnicy;  w  

przeciwnym  razie  drzwi  mogą  się  wysunąć  lub  ocierać.

Prowadnica  podłogowa  musi  być  płaska,  czysta  i  idealnie  wyrównana  z  górną  szyną.

Wszystkie  elementy  mocujące  muszą  być  mocno  dokręcone.  Po  instalacji  należy  wykonać  co  

najmniej  5  pełnych  cykli  otwierania/zamykania,  aby  sprawdzić  poprawność  działania.
2.  Warunki  środowiskowe  Odpowiednie  

środowisko:  Suche  pomieszczenia  wewnętrzne  (np.  sypialnie,  salony,  gabinety).  Unikać  

długotrwałego  narażenia  na  wilgoć,  tłuszcz,  wysokie  temperatury  i  bezpośrednie  działanie  promieni  

słonecznych.

Zakres  temperatur:  -5°C  do  +45°C.

Wilgotność:  Wilgotność  względna  <  85%.  Nie  dopuścić  do  bezpośredniego  kontaktu  skroplonej  

wody  z  elementami  metalowymi.

OSTRZEŻENIA

OSTRZEŻENIE

Nieprawidłowa  instalacja  może  spowodować  poważne  obrażenia  ciała  lub  uszkodzenie  mienia.  

Produkt  musi  zostać  zainstalowany  przez  osobę  dorosłą  z  odpowiednim  doświadczeniem  lub  

pod  nadzorem  wykwalifikowanego  specjalisty.

Przed  instalacją  należy  uważnie  przeczytać  instrukcję  i  zachować  ją  w  bezpiecznym  miejscu  do  
wykorzystania  w  przyszłości.

Nie  używaj  drzwi  do  celów  innych  niż  te,  do  których  zostały  przeznaczone.  Nie  pozwalaj  dzieciom  wspinać  

się  na  drzwi  ani  na  nich  wisieć.

Po  zakończeniu  montażu  należy  natychmiast  sprawdzić,  czy  wszystkie  elementy  mocujące  są  dobrze  

zamocowane,  a  szyny,  panele  drzwi  oraz  system  prowadzenia  podłogowego  są  stabilne  i  wyrównane.

Część  2:  ŚRODKI  OSTROŻNOŚCI

2

 



3.  Okres  gwarancji  i  częstotliwość  konserwacji  Okres  gwarancji:  

Części  konstrukcyjne  (szyny,  wsporniki,  osprzęt)  są  objęte  dwuletnią  gwarancją  od  daty  zakupu;  

części  ulegające  zużyciu  (np.  rolki,  uszczelki)  są  objęte  6-miesięczną  

Urazy  spowodowane  przytrzaśnięciem  

Drzwi  się  

3

przewracają

palców

gwarancją.

5.  Środki  zapobiegania  ryzyku  

Zacinanie  się  wałka

wewnętrznemu

Częstotliwość  konserwacji:  Co  3  

miesiące:  Sprawdź,  czy  szyna,  rolki  i  elementy  mocujące  nie  są  luźne  lub  nie  wydają  nietypowych  
dźwięków.

Co  6  miesięcy:  Oczyść  wnętrze  toru  i  nasmaruj  rolki  specjalnym  smarem  silikonowym  (nie  używaj  

zwykłego  oleju,  ponieważ  przyciąga  kurz).

4.  Prawidłowe  wykonywanie  krytycznych  

czynności  Przed  montażem  panelu  drzwi  należy  zawsze  upewnić  się,  że  blokada  wspornika  szyny  

jest  w  pozycji  odblokowanej.

Podczas  montażu  dolnego  sworznia  obrotowego  naciśnij  ramię  gniazda  dolnego  sworznia  

obrotowego  i  upewnij  się,  że  sworzeń  jest  całkowicie  wsunięty.

Podczas  regulacji  ogranicznika  szyny  należy  najpierw  zamknąć  drzwi,  a  następnie  po  otwarciu  drzwi  

przesunąć  ogranicznik  o  3  mm  (1/8")  bliżej  prowadnicy  panelu,  aby  uzyskać  efekt  

Środek  zapobiegawczy

Upewnij  się,  że  ogranicznik  szyny  jest  prawidłowo  zamontowany  i  

że  prowadnica  panelu  zawsze  znajduje  się  wewnątrz  szyny.

Zamontuj  zabezpieczenia  przed  przytrzaśnięciem  lub  ostrzeż  dzieci,  aby  nie  

wkładały  palców  w  szczeliny  drzwi.

Sprawdź,  czy  punkty  mocowania  górne  i  dolne  są  bezpieczne.  

Nie  polegaj  wyłącznie  na  górnej  szynie.

Regularnie  czyść  tor  i  nie  dopuść,  aby  do  środka  dostały  się  

obce  

Rodzaj  ryzyka

Wykolejenie  drzwi

przedmioty.

„zatrzaśnięcia”.

 



Część  3:  PRZEGLĄD  

4

PRODUKTU

1.  Przeznaczenie

Ten  produkt  to  system  drzwi  przesuwnych/składanych  do  wnętrz,  przeznaczony  do  podziału  otworów  drzwiowych  

w  pomieszczeniach  mieszkalnych,  biurowych  lub  komercyjnych.  Działa  poprzez  przesuwanie  panelu/paneli  

drzwiowych  wzdłuż  szyny  górnej  i  prowadnicy  podłogowej.

2.  Środowisko  pracy  i  grupa  użytkowników  Odpowiednie  

środowisko:  Suche  pomieszczenia  wewnętrzne,  bez  silnych  gazów  żrących  i  dużego  zapylenia.

Grupa  użytkowników:  Dorośli  o  normalnych  zdolnościach  obsługi;  dzieci  mogą  korzystać  z  drzwi  wyłącznie  

pod  nadzorem  osoby  dorosłej.

Nie  nadaje  się  do:  stosowania  na  zewnątrz,  w  łazienkach  (bez  rozdzielenia  na  suche  i  mokre),  w  warsztatach  o  

wysokiej  temperaturze  lub  w  środowiskach  piaszczystych/zakurzonych.

3.  Instrukcje  dotyczące  

przechowywania  Przed  instalacją  należy  przechowywać  produkt  w  suchym,  dobrze  wentylowanym  miejscu,  z  

dala  od  bezpośredniego  światła  słonecznego.

Nie  układaj  ciężkich  przedmiotów  na  górze.  Wysokość  układania  powinna  być  mniejsza  niż  5  warstw,  aby  

zapobiec  odkształceniu  sprzętu.

Temperatura  przechowywania:  -10°C  do  +50°C,  wilgotność  względna  <  70%.

 



Część  4:  INSTRUKCJA  INSTALACJI

Wymagane  
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80  mm
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Zamocuj  szynę  w  odległości  3/4"  (19mm)  od  przedniej  krawędzi  

Środek  1,

ościeżnicy.

Połóż  panele  drzwiowe  stroną  do  dołu  
na  płaskiej  powierzchni  i  przymocuj  
zawiasy  do  tylnej  części  panelu.
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Zamontuj  płyty  obrotowe  na  górze  i  dole  

Zaznacz  położenie  otworu  na  dolny  wspornik  obrotowy  na  
ościeżnicy  bocznej.  Przymocuj  do  ościeżnicy  bocznej  
jedną  śrubą  ST4.2  X  25  z  łbem  płaskim.

panelu  
drzwi,  jak  pokazano.
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Zamach  prawą  
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DRZWI

ręką

Zamach  lewą  ręką

 



Uwaga:  Sprawdź,  czy  blokada  wspornika  szyny  jest  w  pozycji  odblokowanej.

5

1,2x25  cm:  (A)  Złóż  drzwi  i  umieść  prowadnicę  panelu  
I

w
________ szyna.  Włóż  górny  sworzeń  obrotowy  do  uchwytu  blokady  

wspornika  szyny  i  mocno  dokręć.
(B)  Przesuń  blokadę  zaczepu  w  kierunku  sworznia  tak,  aby  

panel  drzwi  zwisał  z  górnego  sworznia  obrotowego.

(C)  Wciśnij  ramię  gniazda  dolnego  wspornika  
obrotowego  i  włóż  dolny  sworzeń  obrotowy.  
Zabezpiecz  dolny  wspornik  obrotowy  pozostałymi  2  śrubami.
Za  pomocą  klucza  wyreguluj  poziomo  blokadę  
wspornika  szyny  i  dolny  wspornik  obrotowy.

9

 



Zdejmując  taśmę  zabezpieczającą  i  dociskając  ją  do  
szyny,  przymocuj  listwę  maskującą  do  górnego  
narożnika  szyny.  W  razie  potrzeby  przytnij  listwę  

10

maskującą.

7
Regulacja  ogranicznika  
toru:  Zamknij  drzwi,  przesuń  ogranicznik  toru,  
aż  dotknie  prowadnicy  panelu.  Następnie  otwórz  drzwi,  przesuń  
ogranicznik  toru  o  3  mm  (1/8  cala)  bliżej  prowadnicy  panelu  i  dokręć.
Drzwi  powinny  się  zamykać  i  otwierać  z  łatwością  po  lekkim  
pociągnięciu  za  uchwyt.

 



Część  5:  INSTRUKCJA  
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OBSŁUGI

Część  6:  ROZWIĄZYWANIE  PROBLEMÓW

Luźny  dolny  sworzeń  obrotowy /  

luźne  elementy  mocujące

Drzwi  nie  są  ustawione  poziomo/

nieprawidłowa  pozycja  zatrzymania

Zatrzymaj  się  zbyt  daleko

Drzwi  są  trudne  do  

sworzeń  obrotowy

przesunięcia

Drzwi  chwieją  się  lub  przechylają

Awaria  kleju /

zanieczyszczenie  powierzchni
Powięź  odpada

Problem Rozwiązanie

Wyczyść  tor,  sprawdź  

rolki  i  w  razie  potrzeby  

wymień  je,  ponownie  ustaw  tor

Sprawdź  suport

śruby;  ponownie  

Drzwi  przesuwają  się  same

lub  nie  zatrzaskuje  się

Głośne  stukanie  przy  

zamykaniu

zabezpieczyć

Codzienna  obsługa  

Podczas  otwierania  lub  zamykania  drzwi  należy  chwycić  za  klamkę  lub  krawędź  panelu.

Unikaj  uderzania  w  ogranicznik  z  nadmierną  siłą.

Nie  należy  wieszać  ciężkich  przedmiotów  na  panelach  drzwiowych  ani  pozwalać  dzieciom  na  nie  wspinać  się.

Czyszczenie  i  konserwacja:  Przecieraj  

panele  drzwi  i  prowadnice  miękką  ściereczką  z  łagodnym,  neutralnym  detergentem.  Nie  używaj  kwaśnych  ani  

ściernych  środków  czyszczących.

Co  3  miesiące  należy  sprawdzić,  czy  rolki  są  dobrze  dokręcone  i  w  razie  potrzeby  je  wyregulować  lub  

Możliwa  przyczyna

Zanieczyszczenia  na  torze /  zużycie

rolki /  zdeformowany  

Ustaw  ogranicznik  w  prawidłowej  

pozycji  (3  mm  od  prowadnicy)

Ponownie  wyreguluj  ogranicznik,  

postępując  zgodnie  z  krokiem  6

Wyczyść  powierzchnię  toru  i  

ponownie  nałóż  nową  taśmę  

dwustronną  lub  wymień  klej

tor

wymienić.

 



De  Home  Creator-methode
Upgrade

Dit  is  de  originele  handleiding.  Lees  alle  instructies  in  de  handleiding  zorgvuldig  door  voordat  u  het  product  in  gebruik  neemt.  

VEVOR  behoudt  zich  het  recht  voor  om  de  instructies  van  onze  gebruikershandleiding  duidelijk  te  interpreteren.

handleiding.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  gebruikt.
Ontvangen.  Onze  excuses  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  over  eventuele  
technologische  of  software-updates  voor  ons  product.

1

 



EEN  WAARSCHUWING

1.  Installatievoorzorgsmaatregelen

Controleer  vóór  de  installatie  of  de  deurconstructie  stevig  is  en  of  de  bovendorpel  waterpas  is  en  

het  gewicht  van  het  deursysteem  kan  dragen.

Feest:  

Onjuiste  installatie  kan  leiden  tot  ernstig  letsel  of  materiële  schade.  Dit  product  moet  worden  

geïnstalleerd  door  een  volwassene  met  voldoende  ervaring,  of  onder  begeleiding  van  

een  gekwalificeerde  professional.

Lees  deze  handleiding  aandachtig  door  vóór  de  installatie  en  bewaar  hem  op  een  veilige  plaats  

voor  toekomstig  gebruik.

Gebruik  de  deur  uitsluitend  voor  het  beoogde  doel.  Laat  kinderen  niet  op  de  deur  klimmen  of  eraan  

hangen.

Controleer  na  de  installatie  direct  of  alle  bevestigingsmiddelen  goed  vastzitten  en  of  de  rails,  

deurpanelen  en  vloergeleiding  stabiel  en  goed  uitgelijnd  zijn.

Deel  2:  

De  bovenste  rail  moet  volgens  de  instructies  worden  bevestigd.  Gebruik  geschikte  expansiebouten  

of  houtschroeven,  afhankelijk  van  het  type  

Zorg  ervoor  dat  de  rails  zich  op  19  mm  (3/4")  afstand  van  de  voorrand  van  het  bovenkozijn  bevinden;  

anders  kan  de  deur  ontsporen  of  schuren.

De  vloergeleider  moet  vlak,  schoon  en  perfect  uitgelijnd  zijn  met  de  bovenste  rail.

Alle  bevestigingsmiddelen  moeten  stevig  vastgedraaid  zijn.  Voer  na  de  installatie  minimaal  

5  volledige  open-  en  sluitcycli  uit  om  de  juiste  werking  te  controleren.

2.  Omgevingsomstandigheden  

Geschikte  omgeving:  Droge  binnenruimtes  (bijv.  slaapkamers,  woonkamers,  studeerkamers).  

Vermijd  langdurige  blootstelling  aan  vocht,  vet,  hoge  temperaturen  of  direct  

Temperatuurbereik:  -5°C  tot  +45°C.

Luchtvochtigheid:  Relatieve  luchtvochtigheid  <  85%.  Voorkom  dat  condenswater  

rechtstreeks  in  contact  komt  met  metalen  onderdelen.

zonlicht.

muur.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

WAARSCHUWINGEN

2

 



3.  Garantieperiode  en  onderhoudsfrequentie  Garantieperiode:  

Structurele  onderdelen  (rails,  beugels,  bevestigingsmateriaal)  vallen  onder  de  garantie  gedurende  2  

jaar  vanaf  de  aankoopdatum;  slijtageonderdelen  (bijv.  rollen,  afdichtingen)  vallen  onder  de  garantie  

gedurende  6  maanden.

Onderhoudsfrequentie:  Elke  3  

maanden:  Controleer  de  rails,  rollen  en  bevestigingsmiddelen  op  loszittende  onderdelen  of  

ongebruikelijke  geluiden.

Elke  6  maanden:  Reinig  de  binnenkant  van  de  rails  en  smeer  de  rollen  met  een  speciaal  siliconenvet  

(gebruik  geen  gewone  olie,  want  die  trekt  stof  aan).

4.  Correcte  kritische  handelingen:  

Controleer  vóór  het  installeren  van  het  deurpaneel  altijd  of  de  vergrendeling  van  de  railbeugel  in  de  

ontgrendelde  stand  staat.

Bij  het  monteren  van  de  onderste  scharnierpen,  drukt  u  de  arm  van  de  onderste  scharnierbus  naar  

beneden  en  zorgt  u  ervoor  dat  de  pen  volledig  is  ingevoerd.

Bij  het  afstellen  van  de  railaanslag  dient  u  eerst  de  deuren  te  sluiten  en  vervolgens,  na  het  openen  van  

de  deuren,  de  aanslag  3  mm  (1/8")  dichter  naar  de  paneelgeleider  te  verplaatsen  om  een  "klik"-sluiting  

te  verkrijgen.

5.  Maatregelen  ter  voorkoming  van  inherente  

Deur  die  omvalt

risico's

Vingerbeknelverwondingen

Preventieve  maatregel

Zorg  ervoor  dat  de  railstopper  correct  is  geïnstalleerd  en  dat  de  

paneelgeleider  te  allen  tijde  in  de  rail  blijft.

Installeer  beklemmingsbeschermers  of  waarschuw  kinderen  dat  ze  hun  vingers  niet  in  

de  kieren  van  deuren  mogen  steken.

Controleer  of  zowel  de  bovenste  als  de  onderste  bevestigingspunten  

goed  vastzitten;  vertrouw  niet  alleen  op  de  bovenste  rail.

Maak  de  rails  regelmatig  schoon  en  voorkom  dat  er  vreemde  

voorwerpen  in  

Risicotype

Deur  

Rollerblokkering

ontsporing

terechtkomen.

3

 



1.  Beoogd  gebruik

Dit  product  is  een  schuif-/vouwdeursysteem  voor  binnengebruik,  bedoeld  voor  het  afscheiden  van  deuropeningen  

in  woon-,  kantoor-  of  bedrijfsruimtes.  Het  systeem  werkt  door  de  deurpanelen  langs  een  bovenrail  en  een  

vloergeleider  te  schuiven.

2.  Bedrijfsomgeving  en  gebruikersgroep  Geschikte  omgeving:  

Droge  binnenruimtes  zonder  sterke  corrosieve  gassen  of  veel  stof.

Deel  3:  

Gebruikersgroep:  Volwassenen  met  een  normaal  functioneringsvermogen;  kinderen  mogen  de  deur  alleen  

onder  toezicht  van  een  volwassene  gebruiken.

Niet  geschikt  voor:  gebruik  buitenshuis,  badkamers  (zonder  scheiding  tussen  nat  en  droog),  werkplaatsen  

met  hoge  temperaturen  of  zanderige/stoffige  omgevingen.

3.  Bewaarvoorschriften:  Bewaar  

het  product  vóór  installatie  op  een  droge,  goed  geventileerde  plaats,  uit  de  buurt  van  direct  

Stapel  geen  zware  voorwerpen  bovenop;  de  stapelhoogte  mag  niet  meer  dan  5  lagen  bedragen  om  

vervorming  van  de  hardware  te  voorkomen.

Opslagtemperatuur:  -10°C  tot  +50°C,  relatieve  luchtvochtigheid  <  70%.

zonlicht.

PRODUCTOVERZICHT
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Benodigde  gereedschappen

Deel  4:  INSTALLATIE-

elk.

INSTRUCTIES
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bovenaanzicht

2

Bevestig  de  rail  op  19  mm  (3/4  inch)  afstand  van  de  voorrand  van  de  

Leg  de  deurpanelen  met  de  voorkant  naar  beneden  

op  een  vlak  oppervlak  en  bevestig  de  scharnieren  

aan  de  achterkant  van  het  paneel.

bovendorpel.

Midden  1,

ÿ

Installatie
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Monteer  de  draaiplaten  aan  de  boven-  en  

H

onderkant  

van  het  deurpaneel  zoals  afgebeeld.

Markeer  de  locatie  van  het  gat  voor  de  onderste  draaibeugel  

op  de  zijstijl.  Bevestig  de  beugel  aan  de  zijstijl  met  één  

ST4.2  x  25  platkopschroef.

3

4

8

C

EN

in

LUo

A

LlJm

RECHTSHANDIGE  

LINKERHANDSE  

^

ZWAAIEN

ZWAAIEN

BOVENKANT  DEUR

 



1.2x25ÿ :  (A)  Vouw  de  deur  om  en  plaats  de  paneelgeleider  in
I________ rail.  Steek  de  bovenste  draaipen  in  de  houder  van  de  

railbeugelvergrendeling  en  zorg  dat  deze  stevig  vastzit.

(B)  Schuif  het  lipje  van  de  vergrendeling  naar  de  pen  toe,  

zodat  het  deurpaneel  aan  de  bovenste  draaipen  hangt.

(C)  Druk  de  onderste  draaipuntbeugelarm  in  en  steek  de  

onderste  draaipuntpen  erin.  Bevestig  de  onderste  

draaipuntbeugel  met  de  andere  2  schroeven.

Gebruik  een  sleutel  voor  horizontale  afstelling  via  de  

vergrendeling  van  de  railbeugel  en  de  onderste  

draaibeugel.

5
Let  op:  zorg  ervoor  dat  de  vergrendeling  van  de  railbeugel  in  de  ontgrendelde  stand  staat.
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10

7
Railaanslag  afstellen:  

Sluit  de  deuren  en  schuif  de  railaanslag  totdat  

deze  de  paneelgeleider  raakt.  Open  vervolgens  de  deuren,  schuif  de  

railaanslag  3  mm  (1/8  inch)  dichter  naar  de  paneelgeleider  en  draai  deze  vast.

Deuren  moeten  met  een  klik  dichtgaan,  maar  toch  gemakkelijk  te  openen  zijn  met  een  

lichte  trek  aan  de  

Verwijder  de  beschermfolie  van  de  tape  en  druk  de  afdekplaat  tegen  de  

rail  aan  om  deze  aan  de  bovenste  hoek  van  de  rail  te  bevestigen.  

Snijd  de  afdekplaat  indien  nodig  op  maat.

handgreep.

 



Probleem

De  deur  schuift  moeilijk  

De  deur  wiebelt  of  kantelt.

open.

Mogelijke  

Onderste  scharnierpen  los /  

bevestigingsmiddelen  

Deuropening  niet  waterpas /  

stopstand  

Stop,  zet  het  te  ver

onjuist

los

oorzaak

Hechtingsfout /

oppervlakteverontreiniging

Dagelijkse  bediening:  

Pak  bij  het  openen  of  sluiten  van  de  deur  de  handgreep  of  de  rand  van  het  paneel  vast.

Voorkom  dat  u  de  stop  met  overmatige  kracht  raakt.

Hang  geen  zware  voorwerpen  aan  de  deurpanelen  en  laat  kinderen  er  niet  op  klimmen.

Reiniging  en  onderhoud:  Veeg  de  

deurpanelen  en  rails  af  met  een  zachte  doek  en  een  mild,  neutraal  reinigingsmiddel.  Gebruik  geen  zure  of  

schurende  reinigingsmiddelen.

Controleer  de  rollen  elke  3  maanden  op  spanning  en  stel  ze  indien  nodig  bij  of  vervang  

Het  bindweefsel  laat  los.

ze.

Oplossing

Reinig  de  rails;  

inspecteer  de  rollen  en  

vervang  ze  indien  nodig;  lijn  

de  rails  opnieuw  uit.

Controleer  de  trapas.

schroeven;  opnieuw  vastzetten

draaipen

Stel  de  aanslag  in  op  de  juiste  

positie  (3  mm  van  de  geleider).

Vuil  in  het  spoor /  slijtage

rollen /  vervormde  rails

De  deur  schuift  vanzelf  open.

of  sluit  niet  goed  aan

Een  hard  bonkend  geluid  bij  

het  sluiten.

Deel  5:  

Stel  de  aanslag  opnieuw  

af  volgens  stap  6.

Reinig  het  baanoppervlak  en  breng  

opnieuw  dubbelzijdig  plakband  

aan  of  vervang  de  lijm.

GEBRUIKSAANWIJZING

Deel  6:  PROBLEEMOPLOSSING
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Uppgradera
Hemskaparens  

Detta  är  originalinstruktionerna,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  användning.  
VEVOR  förbehåller  sig  en  tydlig  tolkning  av  våra  användarinstruktioner.
manual.  Produktens  utseende  ska  vara  beroende  av  den  produkt  du
mottagen.  Vi  ber  om  ursäkt  för  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om  det  finns  
några  teknik-  eller  programuppdateringar  för  vår  produkt.

sätt

1

 



Fest:  

2

VARNINGAR

Läs  denna  manual  noggrant  före  installation  och  förvara  den  på  ett  säkert  ställe  för  framtida  bruk.

1.  Installationsförsiktighetsåtgärder

Före  installationen,  bekräfta  att  dörröppningsstrukturen  är  solid  och  att  överkarmen  är  jämn  och  

kan  bära  upp  dörrsystemets  vikt.

EN  VARNING

Felaktig  installation  kan  leda  till  allvarliga  personskador  eller  egendomsskador.  Denna  

produkt  måste  installeras  av  en  vuxen  med  tillräcklig  erfarenhet,  eller  under  ledning  

av  en  kvalificerad  

Översta  skenan  måste  fästas  enligt  anvisningarna.  Använd  lämpliga  expansionsbultar  eller  

träskruvar  beroende  på  väggtyp.

yrkesperson.

Använd  inte  dörren  för  något  annat  ändamål  än  dess  avsedda  design.  Låt  inte  barn  klättra  på  

eller  hänga  i  dörren.

Kontrollera  omedelbart  efter  installationen  att  alla  fästelement  är  säkrade  och  att  skenan,  

dörrpanelerna  och  golvstyrningssystemet  är  stabila  och  i  linje.

Del  2:  

Se  till  att  skenan  är  placerad  19  mm  (3/4  tum)  från  framkanten  av  dörrkarmen;  annars  kan  dörren  

spåra  ur  eller  skava.

Golvskenan  måste  vara  plan,  ren  och  perfekt  i  linje  med  den  översta  skenan.

Alla  fästelement  måste  vara  ordentligt  åtdragna.  Utför  minst  5  fullständiga  öppnings-/

stängningscykler  efter  installationen  för  att  kontrollera  att  de  fungerar  korrekt.

2.  Miljöförhållanden  Lämplig  miljö:  

Torra  inomhusutrymmen  (t.ex.  sovrum,  vardagsrum,  arbetsrum).  Undvik  långvarig  

exponering  för  fukt,  fett,  höga  temperaturer  eller  direkt  

Temperaturområde:  -5°C  till  +45°C.

Luftfuktighet:  Relativ  luftfuktighet  <  85  %.  Låt  inte  kondensvatten  komma  i  direkt  kontakt  

med  metallkomponenter.

solljus.

SÄKERHETSÅTGÄRDER

 



3.  Garantiperiod  och  underhållsfrekvens  Garantiperiod:  

Strukturdelar  (skenor,  fästen,  beslag)  täcks  i  2  år  från  inköpsdatum;  slitdelar  (t.ex.  rullar,  

tätningar)  täcks  i  6  

Underhållsfrekvens:  Var  tredje  

månad:  Kontrollera  spår,  rullar  och  fästelement  för  löshet  eller  ovanliga  

Klämskador  på  

Dörren  

3

välter

fingret

ljud.

månader.

5.  Åtgärder  för  att  förebygga  inneboende  

Rullblockering

risker

Var  6:e  månad:  Rengör  bandets  insida  och  smörj  rullarna  med  ett  speciellt  silikonfett  (använd  

inte  vanlig  olja,  eftersom  den  drar  till  sig  damm).

4.  Korrekta  kritiska  åtgärder  Innan  du  

monterar  dörrpanelen,  se  alltid  till  att  skenfästets  lås  är  i  olåst  

När  du  monterar  den  nedre  svängtappen,  tryck  ner  den  nedre  svänghylsarmen  och  se  till  att  

stiftet  är  helt  isatt.

När  du  justerar  skenstoppet,  stäng  dörrarna  först  och  flytta  sedan  stoppet  3  mm  (1/8  tum)  

närmare  panelstyrningen  efter  att  du  öppnat  dörrarna  för  att  uppnå  en  "snäpp"-

Förebyggande  åtgärd

Se  till  att  skenstoppet  är  korrekt  installerat  och  att  panelstyrningen  

alltid  sitter  kvar  inuti  skenan.

Montera  klämskydd  eller  varna  barn  för  att  stoppa  fingrarna  i  

dörrspringor.

Kontrollera  att  både  övre  och  nedre  fästpunkterna  är  säkra;  

förlita  dig  inte  enbart  på  den  övre  skenan.

Rengör  spåret  regelbundet  och  förhindra  att  främmande  

föremål  kommer  

Risktyp

Dörrspårning

in.

stängningseffekt.

läge.

 



Del  3:  

4

PRODUKTÖVERSIKT

1.  Avsedd  användning

Denna  produkt  är  ett  system  för  skjut-/vikdörrar  för  inomhusbruk  avsett  för  att  dela  upp  

dörröppningar  i  bostäder,  kontor  eller  kommersiella  utrymmen.  Det  fungerar  genom  att  skjuta  

dörrpanelen/dörrpanelerna  längs  en  övre  skena  och  en  golvstyrning.

2.  Driftsmiljö  och  användargrupp  Lämplig  miljö:  

Torra  inomhusplatser  utan  starka  korrosiva  gaser  eller  tungt  damm.

Användargrupp:  Vuxna  med  normal  driftförmåga;  barn  får  endast  använda  dörren  under  

vuxens  övervakning.

Ej  lämplig  för:  Utomhusbruk,  badrum  (utan  torr-våt-separation),  verkstäder  med  hög  

temperatur  eller  sandiga/dammiga  miljöer.

3.  Förvaringsinstruktioner  

Förvara  produkten  på  en  torr,  välventilerad  plats,  skyddad  från  direkt  solljus,  före  installation.

Stapla  inte  tunga  föremål  ovanpå;  staplingshöjd  <  5  lager  för  att  förhindra  deformation  av  

beslagen.

Förvaringstemperatur:  -10  °C  till  +50  °C,  relativ  luftfuktighet  <  70  %.

 



Del  4:  

5

INSTALLATIONSANVISNINGAR

Nödvändiga  

varje.

verktyg

 



6,5  

mm  (1/4  tum)

6

999
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ST4.2x32(x5)

19  mm  

1i  53/64  (z  

75mm)

(3/4”)

B

^2^

(l) 1  

80mm

flygning  

Fäst  skenan  19  mm  från  framkanten  av  

Mellan  1,

överkarmen.

Lägg  dörrpanelerna  med  framsidan  

nedåt  på  en  plan  yta  och  fäst  

gångjärnen  på  baksidan  av  panelen.

(x2)

ST4.2x16(x12)  

(Även  x3) !  
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DÖRRKART
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ovanifrån

Installation
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Montera  svängplattorna  på  dörrpanelens  ovansida  

och  undersida  enligt  

Markera  hålets  placering  för  det  nedre  svängfästet  på  

sidokarmen.  Fäst  vid  sidokarmen  med  en  ST4.2  X  
25  platt  huvudskruv.

bilden.
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Obs:  Se  till  att  spårfästets  lås  är  i  olåst  läge.

5

1,2x25  cm:  (A)  Vik  dörren  och  placera  
Jag

panelstyrningen  i
________ Sätt  i  den  övre  svängtappen  i  låset  på  spårfästet  och  

sätt  i  den  ordentligt.
(B)  Skjut  flikens  lås  mot  stiftet  så  att  dörrpanelen  

hänger  från  den  övre  svängtappen.

(C)  Tryck  ner  den  nedre  svängfästets  sockelarm  
och  sätt  i  den  nedre  svängtappen.  Fäst  den  

nedre  svängfästet  med  de  andra  2  skruvarna.

Använd  en  skiftnyckel  för  horisontell  justering  
genom  spårfästets  lås  och  det  nedre  

svängfästet.

9

 



Genom  att  ta  bort  tejpen  och  trycka  mot  skenan  
fäster  du  frontpanelen  vid  skenans  övre  hörn.  
Skär  av  frontpanelen  om  det  

10

behövs.

7
Justera  skenstoppet  
Stäng  dörrarna,  skjut  skenstoppet  tills  det  

nuddar  panelstyrningen.  Öppna  sedan  dörrarna,  flytta  

skenstoppet  3  mm  närmare  panelstyrningen  och  dra  åt.
Dörrarna  ska  "snäppa"  igen  men  ändå  öppnas  lätt  genom  ett  

lätt  drag  i  handtaget.

 



Del  5:  

11

BRUKSANVISNINGAR

Dörröppningen  är  inte  i  våg /  

felaktig  stoppposition

Häng  inte  tunga  föremål  på  dörrpanelerna  och  låt  inte  barn  klättra  på  

Skräp  i  spåret /  slitet

rullar /  deformerade  

Dörren  glider  av  sig  

Stopp  inställt  för  långt

själv

spår

dem.

Rengöring  och  underhåll  Torka  av  

dörrpaneler  och  skenor  med  en  mjuk  trasa  och  ett  milt  neutralt  rengöringsmedel.  Använd  inte  sura  eller  

slipande  rengöringsmedel.

Var  tredje  månad,  kontrollera  rullarna  för  att  se  till  att  de  är  åtdragna  och  justera  eller  byt  ut  dem  

vid  behov.

Del  6:  FELSÖKNING

Problem

eller  misslyckas  med  att  låsa

Hög  smällning  vid  Justera  stoppet  igen  

enligt  steg  6

Rengör  spårytan  och  applicera  

ny  dubbelhäftande  tejp  eller  

byt  ut  limmet

stängning

Limfel /

ytkontaminering

Daglig  användning  

När  du  öppnar  eller  stänger  dörren,  ta  tag  i  handtaget  eller  kanten  på  panelen.

Undvik  att  slå  på  stoppet  med  för  stor  

Fascian  faller  av

kraft.

Dörren  är  svår  att  skjuta

Möjlig  Lösning

Rengör  spåret;  

inspektera  rullarna  och  

byt  ut  dem  vid  behov;  justera  

spåret

Kontrollera  vevlager

skruvar;  fäst  igen

svängtapp

Justera  stoppet  till  rätt  position  

(3  mm  från  

Lös  nedre  svängtapp /  lösa  
Dörren  vinglar  eller  lutar

fästelement

styrningen)

orsak

 


